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Convention on insider trading Convention sur les opérations financiéres 
des « in itiés»

Preamble

The m em ber States o f the Council o f Eur­
opé, signatories hereto,

Considering that the aim  o f the Council o f 
Europé is to  achieve a greater unity between 
its members;

Considering that certain financial transac- 
tions in securities traded on stock exchanges 
are carried out by persons seeking to  avoid 
losses or to  make profits by using the privi- 
leged inform ation available to  them , thus un- 
derm ining equality o f opportunity as be­
tween investors and the credibility o f the 
märket;

Considering that such behaviour is also 
proving dangerous for the economies o f the 
m em ber States concem ed and in particular 
for the proper functioning o f the stock m ar­
kets;

Considering that, because o f the interna- 
tionalisation o f markets and the ease o f pre- 
sent-day Communications, operations of this 
nature are carried out sometim es on the m är­
ket o f a State by persons not resident in that 
State or acting through persons not resident 
there;

Considering that eflorts to counter such 
practices which are already being made on 
the domestic level in many m em ber States 
make it essential to set up specific machinery 
to deal with these situations and co-ordinate 
endeavours at international level,

Préambule

Les Etats m em bres de Conseil de 1’Europe, 
signataires de la présente Convention,

Considérant que le but du Conseil de 
1’Europe est de réaliser une union plus étroite 
entre ses membres;

Considérant que certaines opérations fin- 
anciéres sur des titres négociés en Bourse 
sont réalisées par des personnes qui cher- 
chent å éviter des pertes ou å faire des béné- 
fices en utilisant les inform ations privilégiées 
dont elles disposent, com prom ettant ainsi 
1’égalité des chances entre les investisseurs et 
la crédibilité du marché;

Considérant que ees com portem ents se 
révélent en outre dangereux pour Féconomie 
des Etats membres concernés, et plus particu- 
liérement pour le bon fonctionnem ent des 
marchés des valeurs mobiliéres;

Considérant que, com pte tenu d 1’interna- 
tionalisation des marchés et des facilités des 
moyens de com m unication mödernes, des 
opérations répondant å ees caractéristiques 
sont parfois réalisées sur le marché d ’un pays 
par des personnes qui n ’y résident pas ou qui 
agissent par 1’interm édiaire de personnes qui 
n ’y résident pas;

Considérant que la lutte contre de telles 
pratiques, déjä engagée sur le plan interne 
dans de nombreux Etats membres, rend in- 
dispensable la mise en place de moyens spéci- 
fiques perm ettant de couvrir ees situations et 
de coordonner les efforts au niveau interna­
tional.

Havé agreed as follows:

Chapter I
Definitions

A rtide  1
1. För the purposes o f this Convention an 

irregular operation o f insider trading means 
an irregular operation carried out by a per­
son:

Sont convenus de ce qui suit:

Chapitre I
Définitions

A rtide  1
1. Aux fins de la présente Convention, on 

entend par opération irréguliére effectuée par 
un «initié» celle com mise par la personne:



Ö versättning1 

Konvention om insiderhandel

Inledning

Signatärstaterna, m edlem m ar av Europa­
rådet,

som beaktar att Europarådets syfte är att 
uppnå en större enhet mellan sina medlem­
mar;

som beaktar att vissa finansiella transak­
tioner i värdepapper som handlas med på 
börser utförs av personer som försöker und­
vika förluster eller göra vinster genom att 
utnyttja konfidentiell inform ation som de 
har tillgång till och på så sätt undergräver lika 
möjligheter mellan investerare sam t förtro­
endet för marknaden;

som beaktar att sådant beteende även visar 
sig farligt för de berörda m edlem sstaternas 
ekonom ier och särskilt för värdepappers- 
m arknadernas riktiga funktion;

som beaktar att, på grund av m arknader­
nas internationalisering och dagens smidiga 
kom m unikationer, transaktioner av detta 
slag ibland genomförs på en stats m arknad av 
personer som inte är bosatta i ifrågavarande 
stat eller som agerar genom personer som 
inte är bosatta där,

som beaktar att de ansträngningar som re­
dan görs på inhemsk nivå i många medlems­
stater för att motverka sådana förfaranden 
gör det nödvändigt att upprätta ett särskilt 
system i syfte att ta itu med dessa situationer 
och sam ordna insatser på internationell nivå,

har kom m it överens om följande:

Kapitel I 
definitioner

Artikel 1
1. I denna konvention avses med insider­

handel en otillåten transaktion utförd av en 
person

1 Ö versä ttn ing  i enlighet med den  i prop. 1990/ 
91 :42  intagna texten.



a. who is the president or chairm an, or a 
mem ber o f a board o f  directors or other ad­
m inistrative or supervisory organ, or is the 
authorised agent or in the em ploym ent o f an 
issuer o f securities, and has effected or 
caused to  be effected an operation on an or- 
ganised stock märket knowingly using infor­
m ation not yet disclosed to  the public, the 
possession o f which he obtained by reason of 
his occupation and the disclosure o f which 
was likely to havé a significant influence on 
the stock märket, with a view to securing an 
advantage för him self o r a  third party;

b. who has entered into the transactions 
described above knowingly using not yet dis­
closed inform ation which he obtained in the 
perform ance o f his duties o r in the course of 
his occupation;

c. who has entered into the transactions 
described above knowingly using not yet dis­
closed inform ation com m unicated to  him  by 
one o f the persons m entioned in a or b above.

2. For the purposes o f applying this Con- 
vention:

a. the expression “organised stock m är­
ket” signifies stock markets subject to  regula- 
tions established by authorities recognised by 
the govem m ent for the purpose;

b. the term  “ stock” signifies transferable 
securities issued according to  the national le- 
gislation of each Party by business firms or 
com panies or other issuers, where such secu­
rities may be bought and sold on a märket 
organised in accordance with the provisions 
o f paragraph a above, as well as other transfe­
rable securities adm itted on that märket in 
conformity with the national rules applicable 
to it;

c. the expression “operation” signifies any 
act on an organised stock m ärket which gives 
or may give entitlem ent to stock as provided 
for in paragraph b above.

a. qui a la qualité de president ou de 
m em bre d ’un conseil d ’adm inistration ou 
d ’un autre organe de direction ou de surveil- 
lance, de m andataire ou de salarié d ’un émet- 
teur de titres, et qui a procédé ou fait pro- 
céder å une opération sur un marché organisé 
de titres, en utilisant sciem ment une infor­
m ation non encore rendue publique dont elle 
disposait en raison de sa qualité et dont la 
divulgation était de nature å exercer une in­
fluence notable sur le m arché de ees titres, et 
a cherché å en obtenir un avantage pour elle- 
méme ou pour un tiers;

b. qui a procédé aux opérations décrites 
ci-dessus en utilisant sciem ment une infor­
m ation non encore rendue publique et dont 
elle a eu connaissance dans 1’exercice de ses 
fonctions ou de sa profession;

c. qui a procédé aux opérations décrites ci- 
dessus en utilisant sciemment une inform a­
tion non encore rendue publique et qui lui a 
été com m uniquée par Tune des personnes 
m entionnées sous a ou b ci-dessus.

2. Pour 1’application de la présente Con- 
vention:

a. les term es «m arché organisé des titres» 
désignent les marchés faisant 1’objet d ’une 
réglementation ém anant des autorités habili- 
tées å cette fin par le gouvem ement;

b. le term e «titre» désigne les valeurs mo- 
biliéres émises selon la loi nationale de cha- 
que Partie par des entreprises ou sociétés 
commerciales ou par d ’autres ém etteurs lors- 
que ees valeurs sont négociées sur un marché 
organisé conform ém ent aux dispositions du 
paragraphe a, ainsi que les autres valeurs mo- 
biliéres adm ises sur ce m arché conformé­
m ent aux régles nationales applicables å ce 
marché;

c. le term e «opération» désigne tout aete 
sur un marché organisé de titres, qui donne 
ou peut donner des droits sur un titre prévu 
au paragraphe b ci-dessus.

Chapter II

Exchange o f inform ation

A rtide  2
The Parties undertake, in accordance with 

the provisions of this chapter, to  provide

Chapitre II

Échange d ’inform ations 

A rtide  2
Les Parties s’engagent å s’accorder mutuel- 

lement, selon les dispositions du present cha-



a. som är styrelseordförande eller styrelse­
ledam ot eller ledamot i ett annat adm inistra­
tiv t eller övervakande organ eller är befull- 
mäktigat om bud för eller anställd hos en utgi­
vare av värdepapper och som med m edvetet 
utnyttjande av ännu icke offentliggjord infor­
m ation som han erhållit på grund av sin ställ­
ning eller befattning och som, om den blev 
känd, skulle väsentligt påverka värdepap- 
persm arknaden har utfört eller lå tit utföra en 
transaktion på en organiserad värdepappers­
m arknad i syfte att tillförsäkra sig själv eller 
tredje part en fördel och;

b. som har ingått ovan beskrivna transak­
tioner med m edvetet utnyttjande av ännu 
icke offentliggjord inform ation som han er­
hållit under utövande av sin tjänst eller sitt 
yrke;

c. som har ingått ovan beskrivna transak­
tioner med m edvetet u tnyttjande av ännu 
icke offentliggjord inform ation som han er­
hållit av någon av de i a. eller b. ovan näm n­
da personerna.

2. Vid tilläm pningen av denna konvention 
avses med

a. ”organiserad värdepappersm arknad” 
värdepappersm arknader som är underkasta­
de regler fastställda av m yndigheter som er­
e n ts  av regeringen för ändam ålet;

b. ” värdepapper” överlåtbara värdepap­
per utgivna enligt varje parts nationella lag­
stiftning av företag eller bolag eller andra ut­
givare, om sådana värdepapper kan köpas 
och säljas på en m arknad som är organiserad 
i enlighet med bestäm m elserna i a. ovan, 
samt andra överlåtbara värdepapper som till­
låts på denna m arknad i överensstämmelse 
med de nationella regler som gäller för den;

c. ” transaktion” vaije åtgärd på en organi­
serad värdepappersm arknad som ger eller 
kan ge rä tt till värdepapper enligt b. ovan.

Kapitel II 
informationsutbyte

Artikel 2
Parterna åtar sig att i enlighet med bestäm ­

m elserna i detta kapitel ge varandra största

t l - S Ö  1991:12



each other with the greatest possible measure 
o f  mutual assistance in the exchange o f infor­
m ation relating to  m atters establishing or giv- 
ing rise to  the belief that irregular operations 
o f insider trading havé been carried out.

Article 3
Each Party may, by a declaration to  the 

Secretary General o f the Council o f Europé, 
undertake to provide other Parties, subject to 
reciprocity, with the greatest possible meas­
ure o f mutual assistance in the exchange of 
inform ation necessary for the surveillance of 
operations carried out in the organised stock 
markets which could adversely alfert equal 
access to inform ation for all users o f the stock 
märket o r the quality o f  the inform ation sup- 
plied to investors in order to  ensure honest 
dealing.

A rtide  4
1. Each Party shall designate one or more 

authorities actually responsible for submit- 
ting any request for assistance, and för re- 
ceiving and taking action on requests for as­
sistance from the corresponding authorities 
designated by each Party.

2. Each Party shall, in a declaration ad- 
dressed to the Secretary General o f the Coun­
cil o f Europé, indicate the nam e and ad- 
dress o f the authority or authorities desig­
nated in accordance with the provisions of 
this Article and any m odification thereto.

3. The Secretary General shall notify these 
declarations to  the other Parties.

A rtide  5
1. Reasons shall be given for making a re­

quest for assistance.
2. The request shall contain a description 

o f the facts establishing or giving rise to  the 
belief that irregular operations o f  insider 
trading havé been carried out or, if  assistance 
is requested according to  the rules laid down 
by Parties under Article 3, reference to  the 
principles m entioned in that Article which 
havé been violated.

pitre, Passistance la plus large dans la com- 
m unication des inform ations relatives aux 
éléments établissant ou laissant supposer que 
des opérations irréguliéres ont été effectuées 
par un «initié».

A rtide  3
Chaque Partie peut, par déclaration adres- 

sée au Secrétaire Général du Conseil de 1’Eur- 
ope, s’engager å accorder aux autres Parties, 
sous réserve de réciprocité, Passistance la 
plus large dans la com m unication des infor­
m ation nécessaires å la surveillance des opér­
ations effectuées sur les marchés organisés de 
titres lorsque ees opérations auraient pour 
effet de porter atteinte å Pégalité d ’accés å 
Pinform ation entre tous les utilisateurs du 
marché ou å la qualité des inform ations don- 
nées aux investisseurs pour assurer la loyauté 
des transactions.

A rtide  4
1. Chaque Partie désigne une ou plusieurs 

autorités effectivement chargées de formuler 
la dem ande d ’assistance ainsi que de recevoir 
et de donner suite aux dem andes d ’assistance 
provenant des autorités correspondantes dé- 
signées pär chaque Partie.

2. Chaque Partie com m unique, par décla­
ration adressée au Secrétarie Général du 
Conseil de PEurope la dénom ination et Pa- 
dresse de 1’autorité ou des autorités désignées 
conform ém ent aux dispositions du présent 
article, ainsi que toute m odification y rela- 
tive.

3. Le Secrétaire G énéral com m unique ees 
déclarations aux autres Parties.

A rtide  5
1. La dem ande d ’assistance doit étre moti- 

vée.
2. Elle doit com porter Pexposé des faits 

qui établissent ou laissent supposer que des 
opérations irréguliéres ont été effectuées par 
un « in itié» ou, si Passistance est dem andée 
selon les dispositions prises par les Parties en 
application de Particle 3, Pindication des 
principes m entionnés å cet article qui ont été 
violés.



möjliga ömsesidiga bistånd vid utbyte av in­
form ation om förhållanden som bevisar eller 
ger anledning att tro att insiderhandel har ägt 
rum.

Artikel 3
Varje part kan genom en förklaring till Eu­

roparådets generalsekreterare åta sig att un­
der förutsättning av reciprocitet ge andra pa­
rter största möjliga ömsesidiga bistånd vid 
utbyte av inform ation som är nödvändig för 
övervakning av transaktioner på de organise­
rade värdepappersm arknaderna, vilka nega­
tiv t skulle kunna påverka lika tillgång till in­
form ation för alla aktörer på m arknaden eller 
kvaliteten på den inform ation som ges till 
investerare, i syfte att säkerställa en hederlig 
handel.

Artikel 4
1. Varje part skall utse en eller flera myn­

digheter med faktiskt ansvar för att avge 
fram ställningar om bistånd och för att m otta 
och besvara fram ställningar om bistånd från 
m otsvarande myndigheter, som utses av var­
je  part.

2. Varje part skall i en förklaring till Euro­
parådets generalsekreterare ange nam n och 
adress på den myndighet eller de myndighe­
ter som utsetts i enlighet med bestäm melser­
na i denna artikel samt eventuella ändringar 
härav.

3. Generalsekreteraren skall underrätta de 
andra parterna om dessa förklaringar.

Artikel 5
1. Skäl för en framställning om bistånd 

skall anges.
2. Framställningen skall innehålla en be­

skrivning av de om ständigheter som bevisar 
eller ger anledning att tro att insiderhandel 
har ägt rum  eller, om bistånd begärs enligt av 
partem a i artikel 3 fastställda regler, hänvis­
ning till vilka principer i näm nda artikel som 
inte respekterats.



3. The request shall contain reference to 
the provisions by virtue o f which the oper­
ations are irregular in the State o f the re- 
questing authority.

4. The request shall be in or translated 
into one o f the official languages o f the State 
of the requested authority, o r in one o f the 
official languages o f the Council o f Europe.

5. The request shall specify:

a. the requesting authority and the re­
quested authority;

b. the inform ation sought by the request­
ing authority, the persons or bodies which 
may be in possession o f it, or the place where 
it may be available;

c. the reasons for and the purpose o f the 
requesting authority’s application, and the 
use it will make of the inform ation under its 
national law; and

d. how soon a response is required and, in 
cases o f urgency, the reasons therefor.

A rtide  6
1. The execution o f requests for assistance 

by the requested authority is carried out in 
accordance with the rules and procedures 
laid down by the law o f the Party in which 
that authority operates.

2. When the search for inform ation so re- 
quires, and in the absence o f specific provi­
sions, the rules laid down by national law för 
obtaining evidence shall be capable o f  being 
applied by the requested authority o r on its 
behalf. Sanctions laid down for breaches o f 
professional secrecy shall not apply in regard 
to  the inform ation provided compulsorily in 
the course of enquiries.

3. These provisions shall not prejudice the 
rights accorded to the defendant by national 
law.

4. Säve to the extent strictly necessary to 
carry out the request, the requested authority 
and the persons seeking the inform ation re­
quested are bound to  m aintain secrecy about 
the request, the com ponent parts o f the re­
quest and the inform ation so gathered.

3. Elle doit com porter 1’indication des dis­
positions qui, dans 1’Etat dont reléve 1’autor- 
ité requérante, conférent un caractére irregu­
lier aux opérations qui font l’objet des re- 
cherches.

4. La dem ande doit étre rédigée ou tra- 
duite dans une des langues officielles de l’E- 
tat de 1’autorité requise ou dans une des lan­
gues officielles du Conseil de 1’Europe.

5. La dem ande contient les indications 
suivantes:

a. 1’autorité requérante et 1’autorité re- 
quise;

b. les inform ations recherchées par 1’auto- 
rité requérante, les personnes ou organ ismes 
susceptibles de les détenir, ou les lieux ou 
elles seraient disponibles;

c. les raisons de la dem ande, le but re- ^ P  
cherché par 1’autorité requérante et 1’utilisa-
tion qu ’en application de sa loi nationale elle 
serait am enée å faire des inform ations;

d. le délai dans lequel la réponse est sou- 
haitée et en cas d ’urgence les justifications de 
celle-ci.

A rtide  6
1. L’exécution des dem andes d ’assistance 

par 1’autorité requise est faite selon les régles 
et procédures fixées par la loi de la Partie 
dont reléve cette autorité.

2. Lorsque la recherche des inform ations 
1’exige et å défaut de dispositions spécifiques, 
les régles prévues par la loi nationale pour 
recueillir les témoignages doivent pouvoir 
étre appliquées par 1’autorité requise ou å son 
initiative. Les sanctions prévues pour viola- ^ P  
tion du secret professionnel ne sont pas appli- 
cables pour les inform ations dont la commu- 
nication ne peut pas étre refusée au cours des 
enquétes.

3. Ces dispositions s’appliquent sans préj- 
udice de celles qui assurent dans la loi natio- 
näle le respect des droits de la défense.

4. Sauf pour ce qui est strictem ent néces- 
saire å 1’exécution de la dem ande, Pautorité 
requise et les personnes qui participent å la 
recherche des inform ations dem andées sont 
tenues de conserver le secret sur la demande, 
les éléments qu’elle contient et les inform a­
tions ainsi recueillies.



3. Fram ställningen skall innehålla hänvis­
ning till de bestäm melser med stöd av vilka 
transaktionerna är otillåtna i den anm odande 
m yndighetens stat.

4. Fram ställningen skall vara på eller 
översatt till något av de officiella språken i 
den anm odade myndighetens stat eller på ett 
av Europarådets officiella språk.

5. I framställningen skall anges

a. den anm odande och den anm odade 
myndigheten;

b. den inform ation som begärs av den an­
m odande myndigheten, de personer eller or­
gan som kan inneha denna eller den plats där 
den kan finnas tillgänglig;

c. skälen för och ändam ålet med den an­
m odande myndighetens fram ställning samt 
hur den skall använda inform ationen enligt 
sin nationella lagstiftning; och

d. hur snart ett svar krävs och i brådskan­
de fall skälen härför.

Artikel 6
1. Handläggningen av fram ställningar om 

bistånd utförs av den am odade myndigheten 
enligt regler och förfaranden i den partens 
lagstiftning där myndigheten är verksam.

2. N är sökandet efter inform ation kräver 
detta och om det inte finns särskilda bestäm ­
melser, skall de regler som fastställts i natio­
nell lag för att erhålla bevis kunna tilläm pas 
av den anm odade myndigheten eller för dess 
räkning. Påföljder för brott mot tystnadsplikt 
skall inte tilläm pas beträffande upplysningar 
som m åste lämnas i sam band med undersök­
ningar.

3. Dessa bestäm melser skall inte inverka 
på de rättigheter som tillerkänns svaranden 
enligt nationell lag.

4. U tom  i den utsträckning det är absolut 
nödvändigt för att efterkom m a fram ställ­
ningen är den anm odade m yndigheten och de 
personer som söker den begärda inform atio­
nen skyldiga att iaktta sekretess i fråga om 
fram ställningen, dess innehåll och den infor­
m ation som insamlas i anledning av fram ­
ställningen.



5. Howe ver, at the tim e o f the designation 
o f the authority, provided for by Article 4, 
each Party shall declare the derogations to 
the principle set forth in paragraph 4 o f this 
Article possibly imposed or perm itted by na­
tional law:

— either to guarantee free access o f citi- 
zens to  the flies o f the adm inistration;

— or when the designated authority is 
obliged to  denounce to other adm inistrative 
or judicial authorities inform ation com m uni- 
cated or gathered within the framework of 
the request;

— or, provided the requesting authority 
has been informed, to investigate violations 
o f the law o f the requested Party or to  secure 
compliance with such law.

5. Toutefois, lors de la désignation de l’au- 
torité, prévue å 1’article 4, toute Partie doit 
déclarer les dérogations éventuellement im- 
posées ou autorisées par sa loi nationale au 
principe m entionné au paragraphe 4 ci-des- 
sus:

— soit pour assurer le libre accés des ci- 
toyens aux dossiers de ('adm inistration;

— soit lorsque 1’autorité désignée a 1’obli- 
gation de dénoncer å d ’autres autorités ad- 
m inistratives ou judiciaires des inform ations 
com m uniquées ou recueillies dans le cadre de 
la dem ande;

— soit, apres inform ation de 1’autorité re- 
quérante, pour rechercher des infractions å la 
loi de la Partie requise ou pour faire respecter 
les dispositions de cette loi.

A rtide  7
1. The requesting authority may not use 

the inform ation supplied for purposes other 
thån those set out in its request.

2. The requested authority may refuse to 
supply the requested inform ation or subse- 
quently oppose its use for purposes set out in 
the request or fix certain conditions unless:

a. the facts are w ithin the scope o f Article 
1 and

b. the purposes set out are in conformity 
with the aims defined in Article 2 and

c. the facts constitute in each State an ir- 
regularity as regards the rules o f both States.

3. W hen the requesting authority wishes 
to  use the inform ation supplied for purposes 
other thån those set out in the initial request 
it must inform in advance the requested au­
thority who may refuse to  consent to such use 
unless the conditions in paragraph 2 above 
are fulfilled.

4. The inform ation supplied may be used 
before a crim inal court only in cases where it 
could havé been obtained by application of 
Chapter III.

5. No authority o f the requesting Party 
may use or transm it this inform ation for tax,

A rtide  7
1. L’autorité requérante peut utiliser les 

inform ations foum ies uniquem ent dans le 
cadre de 1’utilisation indiquée dans sa de­
mande.

2. L’autorité requise peut refuser de four- 
nir les inform ations dem andées ou s’opposer 
par la suite å 1’utilisation indiquée dans la 
dem ande ou 1’assortir de conditions particu- 
liéres, sauf:

a. lorsque les faits entrent dans le champ 
d ’application de 1’article 1 et

b. lorsque 1’utilisation indiquée est confor- 
me aux objectifs définis å 1'article 2 et

c. lorsque les faits constituent dans chacun 
des Etats une irrégularité au regard des dispo­
sitions de ees Etats.

3. Lorsque 1’autorité requérante souhaite 
utiliser les inform ations fournies å d ’autres 
fins que celles m entionnées dans sa dem ande 
initiale, elle doit en inform er préalablement 
1’autorité requise qui ne peut s’y opposer que 
dans les conditions prévues au paragraphe 2 
ci-dessus.

4. Les inform ations foum ies ne peuvent 
étre utilisées devant les juridictions pénales 
que dans les cas ou elles auraient pu étre 
obtenues dans les conditions prévues au cha- 
pitre III.

5. Aucune autorité de la Partie requérante 
ne peut utiliser ni transm ettre ees informa-



5. Varje part skall em ellertid då den utser 
den myndighet som föreskrivs i artikel 4 upp­
ge avvikelser från den i punkt 4 i denna arti­
kel angivna principen, som kan vara före­
skrivna eller tillåtna i nationell lag

— antingen för att garantera fri tillgång för 
medborgare till myndigheters handlingar;

— eller när den utsedda m yndigheten är 
skyldig att för andra adm inistrativa eller ju- 
diciella myndigheter uppge inform ation som 
m eddelats eller insamlats inom  ram en för 
framställningen;

— eller, under förutsättning att den anm o­
dande m yndigheten har blivit inform erad, 
för att undersöka kränkningar av den anm o­
dade partens lag eller för att säkerställa efter­
kom m ande av sådan lag.

Artikel 7
1. Den anm odande myndigheten får inte 

utnyttja inform ation som läm nats för andra 
ändam ål än de som anges i framställningen.

2. Den anm odade myndigheten kan vägra 
att läm na den begärda inform ationen eller 
senare m otsätta sig att den används för i 
framställningen angivna ändam ål eller ställa 
vissa villkor om inte

a. om ständigheterna ligger inom  ramen 
för artikel 1 och

b. de angivna ändam ålen är i överens­
stämmelse med i artikel 2 fastställda syften 
och

c. om ständigheterna utgör en överträdelse 
i varje stat med hänsyn till båda staternas 
regler.

3. N är den anm odande m yndigheten öns­
kar använda den lämnade inform ationen för 
andra ändam ål än de som anges i den första 
framställningen, skall den i förväg inform era 
den anm odade myndigheten, som kan vägra 
sitt samtycke till sådan användning, om inte 
villkoren i punkt 2 är uppfyllda.

4. Den inform ation som läm nats får an ­
vändas inför brottm ålsdom stol endast i fall 
då den kunde ha erhållits genom tilläm pning 
av kapitel lil.

5. Ingen myndighet hos den anm odande 
parten får använda eller överläm na denna



customs or currency purposes unless other- 
wise provided in a declaration by the request- 
ed Party.

Article 8
The requested authority may refuse to  give 

effect to  the request for assistance or to sup- 
ply the inform ation obtained, if:

a. the request is not in conform ity with 
this Convention;

b. the com m unication o f the inform ation 
obtained might constitute an infringement of 
the sovereignty, security, essential interests 
or public policy (ordre public) o f  the request­
ed Party;

c. the irregularities to  which the requested 
inform ation relätes or the sanctions provided 
for such irregularities are tim e-barred under 
the law o f the requesting or o f the requested 
Party;

d. the requested inform ation relätes to 
m atters which arose before the Convention 
entered inte force for the requesting or the 
requested Party;

e. proceedings havé already been com- 
menced before the authorities in the request­
ed Party in respect o f the same m atters and 
against the same persons, or if they havé been 
finally adjudicated upon in respect o f the 
same m atters by the com petent authorities o f 
the requested Party;

f. the authorities o f the requested Party 
havé decided not to com mence proceedings 
or to  stop proceedings in respect o f the same 
matters.

Article 9
The requested authority shall, insofar as it 

is able to  do so, supply the inform ation re­
quested by the requesting authority in the 
form desired by that authority or in the form 
currently in use between them.

tions å des fins fiscales, douaniéres ou de 
contröle de changé, sauf déclaration con- 
traire de la Partie requise.

Article 8
L’autorité requise peut refuser de donner 

suite å la dem ande d ’assistance ou de foum ir 
les inform ations recueillies lorsque:

a. la dem ande n ’est pas conforme aux dis­
positions de la présente Convention;

b. la com m unication des inform ations re­
cueillies risquerait de porter atteinte å la sou- 
veraineté, å la sécurité, aux intéréts essentiels 
ou å 1’ordre public de la Partie requise;

c. la prescription des faits sur lesquels por- 
tent les renseignements dem andés ou de la 
sanction attachée å ees faits est acquise w b  
d ’aprés la législation soit de la Partie requér-
ante, soit de la Partie requise;

d. 1’inform ation dem andée se rapporte å 
des faits qui ont pris naissance avant 1’entrée 
en vigueur de la Convention pour la Partie 
requérante ou la Partie requise;

e. une procédure judiciaire est déjå enga- 
gée devant les autorités de la Partie requise 
pour les mémes faits et contre les mémes 
personnes ou lorsque celles-ci sont déjå défi- 
nitivem ent jugées pour les mémes faits par 
les autorités com pétentes de la Partie requ­
ise;

f. les autorités de la Partie requise ont dé- 
cidé de ne pas engager de poursuites ou d ’y 
m ettre fin pour les mémes faits.

Article 9
L’autorité requise foum it autant que pos- 

sible les inform ations dem andées å Pautorité 
requérante dans la forme souhaitée pär celle- 
ci ou dans la forme en usage entre elles.

Article 10
1. Any Party which has ascertained that 

there has been a substantial breach by the 
requesting authority o f the confidentiality of 
the inform ation provided may suspend the 
application of Chapter II o f this Convention 
with respect to the Party which has failed to

Article 10
1. Toute Partie, qui aura constaté une vio- 

lation substantielle par Pautorité requérante 
du secret des inform ations fournies, pourra 
suspendre 1’application du chapitre II de la 
présente Convention å Pégard de la Partie 
qui a m anqué å son obligation, et notifiera



inform ation för skatte-, tull- eller valuta­
ändam ål, om inte annat föreskrivs i en för­
klaring av den anm odade parten.

Artikel 8
Den anm odade myndigheten kan vägra att 

efterkom m a framställningen om bistånd eller 
att läm na erhållen inform ation om

a. framställningen inte är i överensstäm ­
melse med denna konvention;

b. överläm nandet av den erhållna infor­
m ationen skulle innebära en kränkning av 
den anm odade partens suveränitet, säkerhet, 
väsentliga intressen eller allm änna rättsprin­
ciper (ordre public);

c. de överträdelser som den begärda infor­
m ationen avser eller de påföljder som före­
skrivs för sådana överträdelser är preskribe­
rade enligt den anm odande eller anm odade 
partens lagstiftning;

d. den begärda inform ationen avser för­
hållanden som uppkom innan konventionen 
trädde i kraft för den anm odande eller den 
anm odade parten;

e. rättsligt förfarande redan har påböijats 
inför den anm odade partens m yndigheter be­
träffande sam m a ärende och m ot sam m a per­
soner eller om de har blivit slutgiltigt lagför­
da för sam m a sak av behöriga m yndigheter 
hos den anm odade parten;

f. den anm odade partens m yndigheter har 
beslutat att inte inleda rättsligt förfarande 
eller att upphöra med förfarande i samma 
ärende.

Artikel 9
Den anm odade myndigheten skall, i den 

mån den kan göra detta, läm na den inform a­
tion som begärs av den anm odande myndig­
heten i av den myndigheten önskad form el­
ler i den form som allmänt används dem 
emellan.

Artikel 10
1. En part som har förvissat sig om  att ett 

väsentligt brott mot tystnadsplikten har be­
gåtts av den anm odande m yndigheten i fråga 
om den inform ation som läm nats kan tillfäl­
ligt upphöra att tilläm pa kapitel II i denna 
konvention i förhållande till den part som



discharge its obligation and shall notify the 
Secretary General o f the Council o f Europé 
o f its decision. The Party may lift the suspen­
sion at any tim e and shall notify the Secretary 
General accordingly.

2. Any Party which intends to  make use of 
the procedure provided for in paragraph 1 
must first give an opportunity to  the Party 
concem ed to  make observations on the alle- 
ged breach o f confidentiality.

3. The Secretary General o f the Council of 
Europé shall inform the m em ber States and 
the Parties to this Convention o f any use 
made o f the procedure provided for in para­
graph 1.

Article 11
Parties may agree that, notw ithstanding 

the provisions o f paragraph 4 o f Article 5, 
requests for assistance and replies thereto 
may be drawn up in the language o f their 
choice and m ade according to  simplified pro- 
cedures or by employing means o f com muni- 
cation other thån the exchange o f written cor- 
respondence.

cette décision au Secrétaire Général du Con­
seil de 1’Europe. Cette suspension peut étre 
levée å tout m om ent, ce qui devra également 
étre notifié au Secrétaire Général.

2. Toute Partie qui entend faire usage de 
la faculté prévue au paragraphe 1 doit avoir 
au préalable mis en mesure la Partie concer- 
née de présenter ses observations sur la viola- 
tion du secret qui lui est imputée.

3. Le Secrétaire Général du Conseil de 
1’Europe com m unique tous les cas d ’applica- 
tion du paragraphe 1 aux Etats membres et 
aux Parties å la Convention.

Article 11
Des Parties peuvent convenir que, par dé- 

rogation aux dispositions du paragraphe 4 de 
1’article 5, les dem andes d ’assistance et les 
réponses foum ies seront rédigées dans la 
langue de leur choix et effectuées selon des 
procédures simplifiées ou m ettant en oeuvre 
d ’autres moyens de com m unication que 
1’échange de correspondance écrite.

Chapter III

M utual assistance in crim inal m atters

Article 12
1. The Parties undertake to  afförd each 

other the widest measure o f m utual assis­
tance in crim inal m atters relating to  offences 
involving insider trading.

2. Nothing in this Convention shall be 
construed as restricting or prejudicing the 
application o f the European Convention on 
M utual Assistance in Crim inal M atters and 
the A dditional Protocol thereto among States 
party to  these instrum ents or o f  specific 
agreements or arrangem ents on m utual assis­
tance in crim inal m atters in force between 
Parties.

Chapitre III

Entraide judiciaire en m atiére pénale 

Article 12
1. Les Parties s’engagent å s’accorder mu- 

tuellem ent Laide judiciaire la plus large pos- 
sible visant des infractions im pliquant des 
opérations financiéres d ’«in itiés ».

2. Rien dans la présente Convention ne 
saurait étre interprété com me lim itant ou 
em péchant 1’application de la Convention 
européenne d ’entraide judiciaire en matiére 
pénale et de son Protocole additionnel entre 
les Etats parties å ees instrum ents et des ac- 
cords et arrangem ents spécifiques d’entraide 
judiciaire en m atiére pénale en vigueur entre 
les Parties.

Chapter IV

Final Provisions 

Article 13
This Convention shall be open for signa- 

ture by the m em ber States o f the Council o f

Chapitre IV

Dispositions finales 

Article 13
La présente Convention est ouverte å la 

signature des Etats m em bres du Conseil de



har underlåtit att fullgöra sitt åtagande och 
skall underrätta Europarådets generalsekrete­
rare om sitt beslut. Parten kan vid vilken 
tidpunkt som helst häva åtgärden att tillfäl­
ligt inte tilläm pa konventionen och skall un­
derrätta generalsekreteraren därom .

2. En part som avser att använda sig av 
det förfarande som föreskrivs i punkt 1 måste 
först bereda den berörda parten tillfälle att 
yttra sig i fråga om det påstådda brottet mot 
tystnadsplikten.

3. Europarådets generalsekreterare skall 
underrätta medlem sstaterna och parterna i 
denna konvention om varje användning av 
det förfarande som föreskrivs i punkt 1.

Artikel 11
P artem a kan utan hinder av bestäm m elser­

na i artikel 5 punkt 4 kom m a överens om att 
fram ställningar om bistånd och svar på dessa 
får göras på det språk de önskar och enligt 
förenklade förfaranden eller på annat sätt än 
genom brevväxling.

Kapitel l i l
inbördes rättshjälp i brottmål

Artikel 12
1. Partem a åtar sig att ge varandra största 

möjliga inbördes rättshjälp i brottm ål avse­
ende brott som rör insiderhandel.

2. Ingenting i denna konvention skall tol­
kas så att det inskränker eller h indrar till- 
lämpningen av den europeiska konventionen 
om inbördes rättshjälp i brottm ål och t i l ­
läggsprotokollet till denna bland stater som 
tillträtt dessa instrum ent eller av mellan par­
tem a gällande särskilda överenskommelser 
eller arrangem ang om inbördes rättshjälp i 
brottm ål.

Kapitel IV 
slutbestämmelser

Artikel 13
D enna konvention skall vara öppen för 

undertecknande av Europarådets medlems-



Europe. It shall be subject to  ratification, ac- 
ceptance or approval. Instrum ents o f ratifica­
tion, acceptance or approval shall be deposi- 
ted with the Secretary General o f the Council 
o f Europe.

Ar ticle 14
1. This Convention shall enter into force 

on the first day o f the m onth following the 
expiration o f a period o f three m onths after 
the date on which three m em ber States o f the 
Council o f Europe havé expressed their con- 
sent to  be bound by the Convention in accor- 
dance with the provisions o f Article 13.

2. In respect o f any m em ber State which 
subsequently expresses its consent to be 
bound by it, the Convention shall enter into 
force on the first day o f the m onth following 
the expiration of a period o f  three months 
after the date o f the deposit o f the instrum ent 
o f ratification, acceptance or approval.

A rtide  15
1. After the entry into force o f this 

Convention, the Com m ittee o f M inisters o f 
the Council o f Europe may invite any State 
not a m em ber o f  the Council o f  Europe or 
any international intergovem m ental organi­
sation to  accede to  this Convention, by a 
decision taken by the majority provided for 
in Article 20 .d  o f the Statute o f  the Council o f 
Europe and by the unanim ous vote o f the 
representatives o f the Contracting States en- 
titled to  sit on the Com mittee.

2. In respect o f any acceding State or inter­
national intergovem m ental organisation, the 
Convention shall enter into force on the first 
day o f the m onth following the expiration of 
a period o f three m onths after the date o f 
deposit o f the instrum ent o f accession with 
the Secretary General o f the Council o f Euro­
pe.

A rtide  16
1. Any State may, at the tim e o f signature 

or when depositing its instrum ent o f ratifica­
tion, acceptance, approval o r accession, spe- 
cify the territory or territories to  which this 
Convention shall apply.

2. Any State may, at any later date, by a

1’Europe. Elle sera soumise å ratification, ac- 
ceptation ou approbation. Les instrum ents 
de ratification, d ’acceptation ou d ’approba- 
tion seront déposés prés le Secrétaire Général 
du Conseil de 1’Europe.

A rtide  14
1. La présente Convention entrera en vi- 

gueur le prem ier jo u r du mois qui suit Fexpi- 
ration d ’une période de trois mois aprés la 
date å laquelle trois Etats membres du Con­
seil de 1’Europe auront exprim é leur consen- 
tem ent å étre liés pär la Convention confor- 
m ém ent aux dispositions de 1’article 13.

2. Pour tout Etat m em bre qui exprim era 
ultérieurem ent son consentem ent å étre lié 
par la Convention, celle-ci entrera en vigueur 
le prem ier jo u r du mois qui suit 1’expiration 
d ’une période de trois mois aprés la date du 
dépöt de 1’instrum ent de ratification, d’ac- 
ceptation ou d ’approbation.

A rtide  15
1. Aprés 1’entrée en vigueur de la présente 

Convention, le Com ité des M inistres du Con­
seil de 1’Europe pourra inviter tout Etat non 
mem bre du Conseil de 1’Europe ou toute or­
ganisation in tem ationale intergouvememen- 
tale å adhérer å la présente Convention par 
une décision prise å la m ajorité prévue å 1’ar- 
ticle 20 .d  du Statut du Conseil de FEurope et 
å Funanim ité des représentants des Etats 
contractants ayant le droit de siéger au Com i­
té.

2. Pour tou t E tat ou organisation in tem a­
tionale intergouvem em entale adhérant, la 
Convention entrera en vigueur le prem ier 
jo u r du mois qui suit Fexpiration d ’une pé­
riode de trois mois aprés la date de dépöt de 
Finstrum ent d ’adhésion prés le Secrétaire 
Général du Conseil de FEurope.

A rtide  16
1. Tout Etat peut, au m om ent de la signa­

ture ou au m om ent du dépöt de son instru­
m ent de ratification, d ’acceptation, d ’appro- 
bation ou d ’adhésion, désigner le ou les terri- 
toires auxquels s’appliquera la présente 
Convention.

2. Tout E tat peut, å tout autre m om ent par



stater. Den skall ratificeras, godtas eller god­
kännas. Ratifikations-, godtagande- eller 
godkännandeinstrum ent skall deponeras hos 
Europarådets generalsekreterare.

Artikel 14
1. D enna konvention träder i kraft den 

första dagen i den m ånad som följer efter 
utgången av en period om tre m ånader från 
den dag då tre medlem sstater i Europarådet 
har uttryckt sitt samtycke till a tt vara bundna 
av konventionen i enlighet med bestäm m el­
serna i artikel 13.

2. 1 förhållande till en medlem sstat som 
senare uttrycker sitt samtycke till att vara 
bunden av konventionen träder denna i kraft 
den första dagen i den m ånad som följer efter 
utgången av en period om tre m ånader från 
den dag då ratifikations-, godtagande- eller 
godkännandeinstrum entet deponerades.

Artikel 15
1. Efter denna konventions ikraftträdande 

kan Europarådets m inisterkom m itté inbjuda 
en stat som inte är medlem av Europarådet 
eller en internationell mellanstatlig organisa­
tion att ansluta sig till konventionen genom 
ett beslut som fattats med den i artikel 20 d) i 
stadgan angivna m ajoriteten sam t enhälligt 
av om buden för de fördragsslutande stater 
som är berättigade att sitta i kom m ittén.

2. I förhållande till en stat eller en interna­
tionell mellanstatlig organisation som anslu­
ter sig träder konventionen i kraft den första 
dagen i den m ånad som följer efter utgången 
av en period om tre m ånader från den dag 
anslutningsinstrum entet deponerades hos 
Europarådets generalsekreterare.

Artikel 16
1. En stat kan vid tidpunkten för under­

tecknande eller när den deponerar sitt ratifi­
kations-, godtagande-, godkännande- eller 
anslutningsinstrum ent ange på vilket territo­
rium  eller vilka territorier denna konvention 
skall vara tillämplig.

2. En stat kan vid en senare tidpunkt, ge-



declaration addressed to  the Secretary Gene­
ral o f the Council o f Europé, extend the app- 
lication o f this Convention to any other terri- 
tory specified in the declaration. In respect of 
such territory the Convention shall enter into 
force on the first day o f the m onth following 
the expiration o f a period o f three months 
after the date o f receipt o f such declaration 
by the Secretary General.

3. Any declaration m ade under the two 
preceding paragraphs may, in respect o f any 
territory specified in such declaration, be 
w ithdrawn by a notification addressed to  the 
Secretary General. The withdrawal shall be- 
come effective on the first day o f the m onth 
following the expiration o f  a period o f three 
m onths after the date o f receipt o f such noti­
fication by the Secretary General.

Article 17
W ithout prejudice to the application o f Ar­

ticle 6, no reservation may be m ade to  the 
Convention.

A rtide  18
1. After the entry into force o f  the present 

Convention, a group of experts representing 
the Parties to  the Convention and the mem- 
ber States o f the Council o f Europé not being 
Parties to  the Convention shall be convened 
at the request o f at least two Parties or on the 
initiative o f the Secretary General o f the 
Council o f Europe.

2. This group shall havé the task o f  prepa- 
ring an evaluation of the application o f the 
Convention and making appropriate sugges­
tions.

A rtide  19
Difficulties with regard to  the in terpreta­

tion and application o f this Convention shall 
be settled by direct consultation between the 
com petent adm inistrative authorities and, if 
the need arises, through diplom atic channels.

A rtide  20
1. Any Party may at any tim e denounce 

this Convention by means o f a notification 
addressed to  the Secretary General o f the 
Council o f Europe.

2. Such denunciation shall become effec-

la suite, pär une déclaration adressée au Se- 
crétaire Général du Conseil de 1’Europe, 
étendre 1’application de la présente Conven­
tion å tout autre territoire désigné dans la 
déclaration. La Convention entrera en vi- 
gueur å 1’égard de ce territoire le prem ier jo u r 
du mois qui suit 1’expiration d ’une période 
de trois mois apres la date de réception de la 
déclaration par le Secrétaire Général.

3. Toute déclaration faite en vertu des 
deux paragraphes précédents pourra étre reti- 
rée, en ce qui concem e tout territoire désigné 
dans cette déclaration, par notification adres­
sée au Secrétaire Général. Le retrait prendra 
effet le prem ier jo u r du mois qui suit 1’expira- 
tion d ’une période de trois mois apres la date 
de réception de la notification pär le Secré­
taire Général.

A rtide  17
Sans préjudice de 1’application de 1’article 

6, aucune réserve n ’est adm ise å la présente 
Convention.

A rtide  18
1. Apres 1’entrée en vigueur de la présente 

Convention, un groupe d ’experts represen­
tan t les Parties å la Convention et les Etats 
membres du Conseil de 1’Europe non parties 
å celle-ci sera réuni å la dem ande d ’au moins 
deux Parties ou å 1’initiative du Secrétaire 
Général du Conseil de 1’Europe.

2. Ce groupe a pour m andat de dresser un 
bilan de 1’application de la Convention et de 
faire toute suggestion utile.

A rtide  19
Les difficultés relatives å 1’interprétation et 

å 1’application de la présente Convention se- 
ront réglées par entente directe entre les auto- 
rités adm inistratives com pétentes et, au 
besoin, par la voie diplom atiue.

A rtide  20
1. Toute Partie peut, å tout moment, dé- 

noncer la présente Convention en adressant 
une notification au Secrétaire Général du 
Conseil de 1’Europe.

2. La dénonciation prendra effet le pre-



nom förklaring ställd till Europarådets gene­
ralsekreterare, utsträcka tilläm pningen av 
denna konvention till ett annat i förklaringen 
angivet territorium . Med avseende på ett så­
dant territorium  träder konventionen i kraft 
den första dagen i den m ånad som följer efter 
utgången av en period om tre m ånader från 
den dag då generalsekreteraren mottog för­
klaringen.

3. En förklaring som avgetts i enlighet 
med de båda föregående punkterna kan, med 
avseende på ett territorium  som angetts i för­
klaringen, återtas genom underrättelse till ge­
neralsekreteraren. Å tertagandet träder i kraft 
den första dagen i den m ånad som följer efter 
utgången av en period om tre m ånader från 
den dag då generalsekreteraren m ottog 
underrättelsen.

Artikel 17
Med förbehåll för tilläm pningen av artikel 

6 får ingen reservation göras till konventio­
nen.

Artikel 18
1. Efter denna konventions ikraftträdande 

skall en expertgrupp som representerar par­
terna i konventionen och de m edlem sstater i 
Europarådet som inte är parter i konventio­
nen sam m ankallas på begäran av m inst två 
parter eller på initiativ av Europarådets gene­
ralsekreterare.

2. D enna grupp skall ha till uppgift att 
göra en utvärdering av konventionens 
tilläm pning och komma med lämpliga för­
slag.

Artikel 19
Svårigheter med avseende på tolkningen 

och tilläm pningen av denna konvention skall 
lösas genom direkt sam råd mellan de behöri­
ga adm inistrativa m yndigheterna och, om 
behov uppstår, på diplom atisk väg.

Artikel 20
1. En part kan när som helst säga upp den­

na konvention genom notifikation till Euro­
parådets generalsekreterare.

2. Uppsägningen träder i kraft den första



tive on the first day o f the m onth following 
the expiration o f a period o f  three m onths 
after the date o f receipt o f the notification by 
the Secretary General; denunciation shall not 
prejudice requests already in progress at the 
tim e o f denunciation.

A rtide  21
The Secretary General o f the Council of 

Europé shall notify the m em ber States o f the 
Council o f  Europé and any Party to  this 
Convention of:

a. any signature;
b. the deposit o f any instrum ent o f ratifi- 

cation, acceptance, approval or accession;

c. any date o f entry into force o f this 
Convention in accordance with A rtides 14, 
15 and 16;

d. any other act, notification or com m uni- 
cation relating to  this Convention.

In witness whereof the undersigned, being 
duly authorised thereto, havé signed this 
Convention.

Done at Strasbourg, the 20th day o f  April 
1989, in English and French, both texts being 
equally authentic, in a single copy which shall 
be deposited in the archives o f  the Council o f 
Europe. The Secretary G eneral o f the Coun­
cil o f Europé shall transm it certified copies to 
each m em ber State o f the Council o f Europe 
and to  any State and any international inter- 
govem m ental organisation invited to accede 
to  this Convention.

m ier jou r du mois qui suit 1’expiration d ’une 
période de trois mois aprés la date de recep­
tion de la notification par le Secrétaire Géné- 
ral, sans préjudice de 1’exécution des dem an­
des en cours å la date de la dénonciation.

A rtide  21
Le Secrétaire Général du Conseil de 

1’Europe notifiera aux Etats membres du 
Conseil de 1’Europe et å toute Partie å la 
présente Convention:

a. toute signature;
b. le dépöt de tout instrum ent de ratifica- 

tion, d ’acceptation, d ’approbation ou d ’ad- 
hésion;

c. toute date d ’entrée en vigueur de la pré­
sente Convention conform ém ent å ses artic- 
les 14, 15 et 16;

d. tout autre aete, notification ou commu- 
nication ayant trait å la présente Convention.

En foi de quoi, les soussignés, dum ent au- 
torisés å cet effet, ont signé la présente 
Convention.

Fait å Strasbourg, le 20 avril 1989, en fran­
c i s  et en anglais, les deux textes faisant éga- 
lem ent foi, en un seul exemplaire qui sera 
déposé dans les archives du Conseil de 
1’Europe. Le Secrétaire Général du Conseil 
de 1’Europe en com m uniquera copie certifiée 
conforme å chacun des Etats membres du 
Conseil de 1’Europe et å tout Etat et toute 
organisation intem ationale intergouveme- 
m entale invités å adhérer å la présente 
Convention.



dagen i den m ånad som följer efter utgången 
av en period om tre m ånader från den dag då 
generalsekreteraren mottog notifikationen. 
En uppsägning skall inte påverka fram ställ­
ningar som redan behandlas vid tidpunkten 
för uppsägningen.

Artikel 21
Europarådets generalsekreterare skall un­

derrätta Europarådets m edlem sstater och 
varje stat som är part i denna konvention om

a. undertecknande;
b. deponering av ratifikations-, godtagan­

de-, godkännande- eller anslutningsinstru­
ment;

c. dag för konventionens ikraftträdande 
enligt artiklarna 14, 15 och 16;

d. andra åtgärder, notifikationer eller 
m eddelanden som rör konventionen.

Till bekräftelse härav har undertecknade, 
därtill vederbörligen befullmäktigade, under­
tecknat denna konvention.

U pprättad  i Strasbourg den 20 april 1989 
på engelska och franska, vilka båda texter är 
lika giltiga, i ett enda exemplar som skall 
deponeras i Europarådets arkiv. Europarå­
dets generalsekreterare skall sända bestyrkta 
kopior till varje m edlem sstat i Europarådet 
och till varje stat och internationell mellan- 
statlig organisation som har inbjudits att an­
sluta sig till denna konvention.

N o rsted ts  Tryckeri AB, Stockholm  1991




